ADAM’S PSALM
Psalm 104 (in traditional Hebrew and modern Protestant numbering) or 103 (in the Septuagint, Vulgate, and King James Version) is a uniquely beautiful composition that bears testimony to the Creator through nature and echoes the early chapters of Genesis.  This psalm is unusual in employing no abstract vocabulary, and this feature makes it uniquely apt for demonstrating the poetic potential of the proto-language.  

The “translation” recovers the terse character of the original Hebrew text.  The style was spoiled in the Septuagint by the wordiness of Greek, which uses articles and particles to tiresome excess.  

The psalm is first presented as a whole, in two dialects side-by-side -- one biased to Greek & Sanskrit as usual, the other some sort of Proto-Latin.  Alternative choices of words are shown in parenthesis.  The annotation shows roots in bare stem form, with minimal grammatical commentary.
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	bhlaĝhoit an.los tom Sont.m Dĝhems-pótim 

ō Dĝhems-póti Dyeu-páter meĝistos essi  

tu lukē-bhi çlevesē-qʷe vestós

tu dyeum tetonta svō skevom

tu bh.l.ĝnons vod.r (s)tetogta

tu nebhesa yunéksi svō rotom

tu HveHtobhis ambhi-perHsi svō petrobhis

tva v.rH.dha HveHtōr bherti (...)

tu paHur bh.l.ĝont dhidhēsi bhlaĝhmon.m


	bhlaghāt anima eiom Sontem Ĝhom-potim 

ō Ĝhom-poti Dyu-pater megistos ess

tu luke clutate-qʷe vestos

tu dyum tetenesta svei skevōd

tu trabens aqʷam tetegta 

tu ombhrons yunges svei rotōd 

tu ventois ambhi-trās svei petrois 

tva verdha ventos bhert  

tu ognim bhlegontem dhakyes bhlaghmenem



	tu dheĝhom(m) bhudhnóm adi dhidhēta 

ute sa ne tremoito (tresoito)

(s)tetogta tam mori-bhi svō vestrō

vedōr k.l.noisu uper staHt 

açuës tvoet v.rH.dhoet apo bhogʷeto

tontroet apo bhogʷeto

H.r.s.nt gʷoreyes ni-sdontoi-qe p.l.téves 

adi diçtóm stolóm

eti ne-t.rH.menom morgom dhidheHta

ute n-anterom upo-plevēti mori tersam 


	tu ĝhomom bhundhom adi dhedhakesta 

ut eia ne tremāt

tetegesta eiam marīd svē vestrōd

aqʷa kolnoisu super stāt 

acūd tvōd verdhōd apo bhūget

tonetrōd apo bhūget

orsont ardhoi sup-sedontor-qe plānoi

adi dictom stlokom

eti ne-trāmenom margenem dhedhakesta

ute n-anterōd sub-mezgēt mari tersam 



	bhreuna loukoisu ghevonti 

çloinoisu srevonti (rinéHnti)

p.l.téves ĝhverbhós poHm.n didoH.ńti

eçvoes terstum satyontoi

Hvéyes veiçonti ambhi

garyonti osdoisu medhyöi

unétsi k.l.nons ap’ v.r.saës 

tersa tvois bhuktóis (doHtóis) satá


	bhunes loukoisu ghundont

cleinons enter reivont 

plānoi ĝʷherebhos pōti(one)m (di)dānt

ecvoi terstum satyontor

avīs veicont ambhi

kanont osdoisu medhiōd

undes kolnons vrosād

tersa tvois bhruktois (donois) satis



	augéyesi peçúbhos dhalya ĝ.rH.na-qe 

ute arayēt (kersoit) vīrós aĝróns 

ute bheryēt karpa apo tersaës 

poHm.n yestóm ute çerd sperghoit

Hbhrūs-qe smeyoito bh.l.ĝéyoito-qʷe

paHtum-qe ute qʷerpom Hnerom syēt 


	augéyes pecubhos bholya ĝrāna-qe 

ut arēt vīros aĝrons 

ute bherāt karpa tersād 

pōti(one)m bhervitam ute cord sperghāt

bhruns-qe meisātor bholgātor-qʷe

pādhlom ute qʷorpos nertom syēt 



	Pergonos meĝ.loes dreuns polHu unésti

bh.rH.ĝaes aiĝoes-qʷe augsonti

Hvéyes nisdóns medhyöi dhidheH.ńti 

(s)trozdoes perqʷoisu veiçonti

açrons karkarons ghaidoes kteionti

eti çasobhos bhorĝhoes s.ńti


	Vorsānos magnons druns plēnōd undet

bhrāĝenoi aiĝoloi-qʷe augsont

avīs nisdons medhiōd dhidhent 

trozdoi perqʷoisu veicont

ardhons karekons ghaidoi ksinont

eti casobhos bhorktoi sont



	meHns.m dhidheHta meHtévei samrons

saHul (saHvelyos) vesqʷerom ĝnoHti 

temos dhidheHta ute bhevoit nokts 

qʷon-dō ghrabhoet gʷ.mskónti ĝhvēres visvoes

v.l.qʷikoes memsoet ap’ vertonti 

reudonti-qʷe deivoet pre(ç)skóntes

qon-dō saHul H.r.skétoi austeröi

ton-dō i.ńti çeubdhum (çeitum) (lēgdhum) 

vīrós-au aĝróns eiti 

verĝeti-qʷe do vesqʷerom


	mēnsem dhedhakesta metūi ves(ro)ns

soul vesperom ĝnōsket 

temedhrons dhedhakesta ute bhevāt nokts 

qʷon-dō ghrabhōd gʷenyont gʷhēres toutoi

luqʷikoi memsōd ab-vertont 

reudont-qʷe deivōd precontes

qon-dō soul oryetor austrei

ton-dō eiont cubhitum

vīros-au aĝrons eit 

verget-qʷe ad vesperom



	ō Dyeus-páter tva verĝa monĝha 

m.ntī-bhi tvā solvom vevorkta

dheĝhōm tvo(n)ōm ktiménōm p.lH.ná 

gʷeivo(n)ōm p.lH.ná 

tosmi au meĝ.lom mori esti 

ne-rēdhomnōm dĝhuvōm p.lH.nóm 

gʷeivo(n)ōm meĝ.lōm meinōm-qe

meĝ.loes ogʷhiyes nāHeves-qe tosmi snaH.ńti 

dhidheHta ute skandoient v.l.moisu


	ō Dyu-pater tva vorga plēra

mentīd tvād olnom vevorgesta

tersa tvo(s)ōm (k)seimenōm plēna 

gʷeivo(s)ōm plēna 

toteri au magnom mari est 

ne-rēmenōm piskōm plēnom 

gʷeivo(s)ōm magnōm meinōm-qe

magnoi anguyes nāves-qe toteri nāvont 

dhedhakesta ute skandānt volvoisu



	visvoes tubhi derçonti

bhogons didoHsi samroisu

qon-dō didoHsi 

ton-dō ghrebhonti (...)

qon-dō deiçesi ĝhestom

ton-dō bhrūsoes su-p.l.néHentoi

qon-dō Hbhrūm ap’ vertesi 

ton-dō anĝhontoi

qon-dō dh.mom lambhesi (...)

ton-dō m.r.tum i.ńti

qon-dō pneum.n st.rH.néusi 

ton-dō nevō ĝneHtóes

novyétoi-qʷe tersa 


	toutoi tubhi dercont

bhraktons (di)dās samroisu

qon-dō (di)dās 

ton-dō ad-ghendont (kapyont) 

qon-dō dices deksterom

ton-dō venteroi su-plēyontor

qon-dō bhrunt.m ab vertes 

ton-dō anĝhontor

qon-dō an.lom ab-ghendes (kapyes) 

ton-dō mortum eiont

qon-dō an.mom sternes

ton-dō novōd ĝnāskontor

novéyetor-qʷe tersa



	çlutós syēt potis en aivons aivōm 

satós syēt potis svoisu verĝoisu 

dheĝhōm derçeti tremeti-qʷe

gʷorins tanékti ute toi dhūmonti

gʷ.rH.emi potim svō d.lH.ghū gʷeivōmi

sengʷhōmi potéyei svō d.lH.ghū aivōmi

svādus svō medhu syēt voqs me(n)os

ĝhoryōmi potim 

linqʷyēnt dúseves apo dĝhmës 

ne-reĝéves-qʷe ne bhevōnti (manōnti)

bhlaĝhoit an.los Dĝhems-potim Dyeu-patér.m 

ĝhvéye svod yaĝyom Hnom.n 


	clutos syēt potis en aivons aivōm 

satis syēt potis svois urgois 

ĝhomos dercet tremet-qʷe

ocrins tanget ut eioi dhūmont

gʷrātōm potim svei longhōd gʷeivōm

kanōm potīī svei longhōd aivōm

svādua svē meli syēt voqs mēa

ghoryōm potim

linqānt maloi ĝhomed 

ne-rektoi-qʷe ne bhevānt (manānt) 

bhlaghāt anima Ĝhom-potim Dyu-patrem 

en-voqʷe svod vērom nomen 




bhlaĝhoit an.los tom Sont.m Dĝhems-pótim

ō Dĝhems-póti Dyeu-páter meĝistos essi  

· bhlaĝh / bhlagh = to bless, brahman, flamen, благо

· an(?)lo / an(?)mo = breath, soul, wind
· tom Sont.m = him who is (acc) = YHWH  (יהוה)
· Dĝhems-pótis = Earth Master (gen-nom)
· Dyeus-patēr = Sky Father (nom-nom)
tu lukē-bhi çlevesē-qʷe vestós

· luk = light

· çlu-ës = glory, κλεος, слава

· ves = to clothe, vest
tu dyeum tetonta (tetenesta) svō skevom
· tetonta = tetenesta = tendisti  
· skevo = covering, sky

· svō / svē = like, as -- Syntax varies when used as preposition.  Greek casts its object into same case as the referent, whereas Latin uses the ablative of specification.  

tu bh.l.ĝnons (trabens) vod.r (s)tetogta (tetegesta)
· bh.l.ĝ-no = beam, Balken, fulcrum, φαλαγξ, болозно

· trab = beam, thorpe

· (s)teg = to cover, hide

· (s)tetogta = tetegesta = tegisti

tu nebhesa yunéksi svō rotom
· yu(n)g = to yoke

· roto = chariot

tu HveHtorbhis ambhi-persi svō petrobhis
· vē-tor / vē-to / ven-to = wind 
(either subject or object of  veH = to blow)
· perH = to pass -- reduplicated in Sanskrit
· pet-ro = wing

· tva v.rH.dha HveHtōr bherti (...)
· v.rH.dho = verb, word, ϝρημα 
· Synonyms connoting to carry or transport:  bher, tol-yë, por-yë, veĝh, ne(n)ç, ...

tu bh.l.ĝont.m ogním (paHur) dhidhēsi bhlaghmon.m
· Pun on homophony between flagrans/φλεγων and brahman/flamen
tu dheĝhom(m) bhudhnóm adi dhedhēta (dhedhakesta)

· bhudh-no = bottom, Boden, fundus

· dhedhēta = dhedhakesta = fhefhakeste = fēcisti 
ute sa ne tremoito (tresoito)

· trem / tres = tremble, τρεμει / τρεει
(s)tetogta tam mori-bhi svō vestrom
vedōr k.l.noisu uper staHt 

açuës tvoet v.rH.dhoet apo bhogʷeto (bhuget)
· k.l.no = hill, collis, клон

· açu / açru = sharp, acute, acrid

· bhogʷ = to fear, φοβεει
· bhug = to flee, φευγει
tontroet apo bhogʷeto

· ton-tro = thunder, tonitrus

H.r.s.nt gʷoreyes (açroi) (ardhoi) ni-sdontoi-qe p.l.téves (plānoi) 

· H.r. = to rise, oritur, ορνυσι
· gʷori = mountain, giri, гора
· ardho = high, arduus, ορθος
· açro = high, ocris, ακρος
adi diçtóm stolóm (stlokom)
· stolo / stloko = locus

eti ne-t.rH.menom morgom dhidheHta

· t.rH. = pass through, transit

· -meno = -able

ute n-anterom upo-plevēti (sub-mezĝēti) mori tersam 

· sub-mezĝ = submerge
bhreuna (bhunes) loukoisu ghevonti (ghundonti)
· bhreun = spring, Brunnen, φρεαρ -- an R/N stem

· bhun = font -- possibly altered to avoid confusion with front (forehead)
· louko = clearing, lea, lūcus

· gheu / ghund = to pour, giessen, fundere, χεϝει
çloinoisu srevonti (rinéHnti)

· çloino = incline, lean

· sreu = to flow, stream, `ρεϝει
· rei / ri(n)H = to flow, run

· Latin rīvus could derive from either root.

p.l.téves ĝhverbhós poHm.n (potionem) didoH.ńti (dant)
eçvoes terstum satyontoi

· terstu = thirst, dryness (supine form used as adjective)
Hvéyes veiçonti ambhi

garyonti osdoisu medhyöi

· osdo = branch, Ast

unétsi k.l.nons ap’ v.r.saës 

tersa tvois bhuktóis (bhruktois) satá

· bhug > bhukto = functus  (cf. break, fractus)

· bhrugʷ > bhrukto = fructus

augéyesi pecúbhos dhalya ĝ.rH.na-qe 

ute arayēt (kersoit) vīrós aĝróns 

ute bheryēt karpa apo tersaës 

poHm.n yestóm (potionem bhervitam) ute çerd sperghoit

Hbhrūs-qe smeyoito (mirāt) bh.l.géyoito-qʷe

· yesto = yeasted, brewed

· spergh = to spring, σπερχει
· Hbhrū = brow, front, οφρυς
· smei = to smile, miratur, смеется
paHtum-qe (paHdhrom) ute qʷerpom Hneróm syēt 

· paHtu / paHdhro = food, pabulum
· qʷerpo = body, mid-riff, corpus

· Hnero = strong (cf.  Hner = ανηρ)
Pergonos (Vorsanos) meg.loes dreuns polHu unésti (undes)
bh.rH.ĝaes aiĝoes-qʷe (aigoloi) augsonti

· Pergonos = Parjanya, Perkunas, Fjorgun -- a lesser rain-god
· Vorsanos = Ouranos -- a lesser sky-god

· bh.rH.ĝo = birch, fraxinus, береза

· aiĝo = oak

Hvéyes nisdóns medhyöi dhidheH.ńti 

(s)trozdoes perqʷoisu veiçonti

· (s)trozdo = thrush, turdus, στρουθος
açrons karkarons (karekons) ghaidoes kteionti

eti çasobhos bhorĝhoes s.ńti

· karkaro / kareko = hard, craggy, stony
· ghaido = wild goat, haedus

· ktei = to possess or dwell, κταεται
· bhorĝho / bhorgho = high place, refuge

· çaso = hare

meHns.m dhidheHta meHtévei samrons

saHul (saHvelyos) vesqʷerom ĝnoHti 

temos (temedhrons) dhidheHta ute bhevoit nokts 

· temedhro = tenebra
· vesqʷero = west, vesper, вечер
qʷon-dō ghrobhoet gʷ.mskónti ĝhvēres visvoes (toutoi)
· ghrobho = lair, grave

· gʷ.msk = βασκει -- iterative of gʷem / gʷen-yo 

· olno / touto  = all, total 

· solvo / visvo = all, whole, solus, ϝισος 
v.l.qʷikoes memsoet ap’ vertonti 

reudonti-qʷe deivoet pre(ç)skóntes

· memso = meat, mensa

qon-dō saHul H.r.skétoi austeröi

ton-dō i.ńti çeubdhum (çeitum) (lēgdhum) 

· austero = east (cf. dawn)
· çeubh = to lie down, cubere

· çei = to lie down, κειεται
· leg = to lie down, λεγεται
vīrós-au aĝróns eiti 

verĝeti-qʷe do (ad) vesqʷerom

· verĝ / verg = to work, ϝεργεται
ō Dyeus-páter tva verĝa monĝha
· monĝho / mongho = many, много, maha  (cf. meĝ = mickle, magnus, μεγαλος)
m.ntī-bhi tvā solvom vevorĝta (veverĝesta)
· menti = mind

dheĝhōm tvo(n)ōm ktiménōm p.lH.ná 

gʷeivo(n)ōm p.lH.ná 

· ktei-m.n = possession, home, κτειμα
tosmi (toteri) au meg.lom mori esti 

ne-rēdhomnōm dgʷhuvōm p.lH.nóm 

gʷeivo(n)ōm meg.lōm meinōm-qe

· rēdh / rē = reason, count, rētur/ratio, αριθμος
· meino = minor, from verb root mi(n)H = to diminish
meg.loes ogʷhiyes nāHeves-qe tosmi snaH.ńti 

dhidheHta ute skandoient v.l.moisu (volvoisu)
· skand = jump, scandere
· v.l.na / v.l.ma = wave, Welle, волна, ūrmī 

visvoes tubhi derçonti

· derç = to look, δερκεται
bhogons didoHsi samroisu

qon-dō didoHsi 

ton-dō ghrebhonti (...)
· There are many verbs connoting take, seize, have, grasp, and figuratively understand,  but none of them is preserved in more than three branches, and any nuanced distinctions among them are unknown:  em, la(m)bh, ghe(n)d, ghrebh, kap-yë, ghabh-yë
· bhogo = share of food  < to break = Sanskrit bhajati > bhaga (cf. Greek φαγ)
· bhougo = share of food < to make use = Sanskrit bhunákti > bhoga
· bhrukto = share of food < to make use = Latin frangit > fractus
qon-dō deiçesi ĝhestom

ton-dō bhrūsoes su-p.l.néHentoi

qon-dō Hbhrūm ap’ vertesi 

ton-dō anĝhontoi

· anĝh = be anxious
qon-dō dh.mom lambhési (...)
ton-dō m.r.tum i.ńti

qon-dō pneum.n st.rH.néusi 

ton-dō nevō ĝneHtóes

· nevō = anew -- adverbial use of instrumental case
novyétoi-qʷe tersa 

çlutós syēt potis en aivons aivōm 

satós syēt potis svoisu vergoisu 

dheĝhōm derçeti tremeti-qʷe

gʷorins tanékti (tanget) ute toi dhūmonti

gʷ.r.Hemi (gratōm) potim svō d.lH.ghū (longōd) gʷeivōmi

sengʷhōmi (kanōm) potéyei svō d.lH.ghū (longōd) aivōmi

svadévia svō medhu (meli) syēt voqs me(n)os
· gʷ.r.H -- This root has two meanings, both with reference to the throat:

· (1) he swallows, devours =  жрёт, vorat, βιβροωσκει, giráti
· (2) he sings praise =  жрёт, grātitur, gūrdháyati, gṛňāti

· sengʷh = to sing, `ομφη 
· kan = to sing, hen, cantat
ĝhoryōmi potim

· ĝhor-yë = to desire, horitur, χαιρει
linqʷyēnt duséves apo dĝhmës 

ne-regéves-qʷe (ne-reçtoi) ne bhevōnti (manōnti)
bhlaĝhoit an.los Dĝhems-potim Dyeus-patér.m 

ĝhvéye svod yaĝyom Hnom.n 

· ĝhvéy / ĝheu = to call upon, зовёт

